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128 E. K. Sverkos

5) in der folgenden Zeile gibt es verschiedene Möglichkeiten: EK TWV îôtcov, ÈK i&v êatnoû (
tK TÓJV EKeivou (èiceivTiç, èiceivwv) oder auch ÈK TÔV iSiwv (oder èauTtov} KauóVtaw - uóxöwv5. In zwei
Inschriften aus Anthemous begegnet der Ausdruck ex twv KOWOJV KOitav6.

Die Inschrift ergibt für die Prosopographie von Anthemous drei weitere Personen. Der Stifter des
Denkmals benutzt zwar das griechische System der Namengebung (Name und Patronymikon), doch
verwendet er als Personennamen das römische Praenomen Lucius7 und als Patronymikon denselben
Namen. Der Name Loukios erscheint zwar zum ersten Mal in der Prosopographie der Stadt,8 sein
Gebrauch ist allerdings in Makedonien und der übrigen griechischen Welt weit verbreitet9. Der
Gebrauch desselben Namens von Vater und Sohn ist durch viele andere Beispiele bekannt10.

Die tote Gemahlin von Loukios trägt den Namen Antigona, der ebenfalls zum ersten Mal in der
Prosopographie von Anthemous auftaucht. Er ist allerdings andernorts in Makedonien bekannt", wo in
den meisten Fällen die Dialektform (Antigona für Antigone) bis zum Ende der Römerzeit beibehalten
wird12.

Thes Saloniki/Heidelberg Elias K. Sverkos

chung anhand epigraphischer, numismatischer und archäologischer Denkmäler, München 1977, 32f.; J. Touratsoglou -T.
Bellas, Oi xpovotayiiuevec, Ejiiypapec TÎÎÇ pwuaioicpaToüuevnc MaKe8ov{aç ("Eva véo npOYpauua ËneÇepYaaiaç
6eôotiéva>v) [= The Dated Inscriptions from Macedonia under Roman Rule (A New Data Processing Program)],in:
'Etciypaipéç MtticeSoviaç. r' AieOvèç Zv/iitómo Y>àt rrç MaxeSovia, Thessaloniki 1996, 206f.

5 S. z.B. IG X 2.1, 355, 384, 346,471,474,381, 500 (Thessaloniki); l.Beroia 258,273,426, 445; EAM 131 (Eordaia);
IG X 2.2,240 (Golem Radobil, Pelagonia); SEC XXIX 648 (Vasilika 198/9 n. Chr.).

6 SEG XLII 570, 572; s. auch M. N. Tod,ABSA 23, 1918/19, 83; L. Robert, RPh 48, 1974, 229 [= OMSV, 316];
l.Beroia 273; vgl. /G X 2.1,443,445,478,495 (Thessaloniki) und SEG XLV 774 = Bull, épigr. 1996, 272 (Kassandreia).

^ Zum Gebrauch von römischen praenomina als Personennamen durch die Griechen s. A. Rizakis in id. (Hg.), Roman
Onomastics in the Greek East. Social and Political Aspects. Proceedings of the International Colloquium on Roman
Onomaslics, Athen, 7-9 Sept. 1993, Athen 1996, 2If.; M. B. Hatzopoulos - L. Loukopoulou, Recherches sur le marches
orientales des Téménides (Anthémonte-Kalindoia) Ile partie, Athen 1996, 342f. (im folgenden Hatzopoulos - Loukopoulou,
Recherches II) und E. K. Sverkos, Ivußohri OTTJV 'lajopia trjç "Avio Maxeôovîaç. /7oAirim7 àpyâvtoarj, xoivtavia,
avOptoxcowfiia, Thessaloniki 2000, 139f. (mit einschlägiger Literatur).

8 Zur Prosopographie von Anthemous s. Hatzopoulos - Loukopoulou, Recherches II, 171-173 [= SEG XLVI 725, 752].

' Für Makedonien s. z.B. die Indices von IG X 2. l und 2.2 und l.Beroia. Zur Verbreitung des Namens in der übrigen
griechischen Welt s. LGPNI-IH, s.v.

10 AOVKIOC, AOVKIOV heißt z.B. ein Bürger aus Herakleia Lynkestis. Zum Gebrauch desselben Namens von Vater und
Sohn s. auch P. Adam-Veleni - E. K. Sverkos, Tekmeria 5, 2000, 16 Anm. 58 und F. Papazoglou, ZAnt 5, 1955, 360-362,
III; vgl. Chr. Kokkinia, Zur Abkürzung der Homonymität in griechischen Inschriften, ZPE 111,1996, 133f.

11 S. die Indices von IG X 2.1 und l.Beroia; z.B. SEG XXIX 631; XXX 645; XXXI644; XXXVI634; XXXVIII 612;
A, Panayotou, in Ancient Macedonia IV, Thessaloniki 1986,420 Anm. 15.

'- Zum Gebrauch des langen a in den makedonischen Inschriften s. Panayotou, a.O., 420-422 (mit Beispielen) und
l.Beroia 507.
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NEW PAPYRI FROM THE NEW YORK UNIVERSITY COLLECTION: III

In this contribution we continue our publication of texts belonging to the papyrus collection of New
York University and published in memory of P.J. Sijpesteijn. For the first instalment (Nos. 1-10), see
ZPE 133 (2000) 163-78; for the second (Nos. 11-22) see ZPE 136 (2001) 125-144. The reader will find
below a number of mostly unpublished private documents, viz. loans of money (25 - 27, 29), accounts
(28, 30 - 33,35), a letter (34) and lists of land (36,37).

(23) Loan of Money
P.NYU Inv. # 3 (1.18) 13.viii.326" Karanis

Tafel V

Medium brown papyrus. H. 27.5 x W. 12.5 cm. Margins: at the left 2.5, at the top 2.5, at the bottom 7 cm. Writing on both
sides parallel to the fibers. At the front side there is a kollesis at 3 - 2.5 cm. from the right hand edge.

1 [AùpriXtoç riEu]èç Flaiä (i(iiTpôç) Tctyowpecoç àn[o]
2 f'?(f1lÇ Kaç[av]{8oç [<*>]$ (ètwv) |ieoiJ(Xfi) àvTiKvnu,[îtp]
3 [5e]£tcj> 'Ayy[cov]{a> [Z]aoami(iu,[a>]viyuu(varjiapx-) ßouX(eimi)
4 [OHIO CTTpatnyioijy 'Apoi[vo]iT[â]y rç[o]X£co(ç) xaipetv.
5 'OuoXoyô icaià MOÔË TÔ ypau.naT£Îov Èaxr|KÉvai jtapà
6 aoû ôtà xetpôç àpyupkm lâXavia SÉKOC KOÎ Spaxuàç tpia-
7 xl^aÇ> (Ytv.) (ttxX.) t (Sp.) T, xpfj°lv EÎÇ ufjva ëva ànô triç ÈVE-
8 rjTOxrnç tuiÉpaç, wv KCCÎ ÈitdvayKov TTJV ànoôoaiv
9 ooi 7totf|aonat TTJ IE TOV EÎOIOVTOI; utivôç 6(i)9

10 «VEX) tÓKou àvuJtEpOÉTCoç, Èàv SE tri 7ipo6Eanîa
11 U,TI àTtoôû, è^aicoXo\)9r|cnv uot TOÛ jtXEÎovoç XP9V9V
12 TÔV TÓKOV Kal èitl TT) àjr.aiTT|OÊi YEivo(iÉvr|<; aoi ta
13 £apa;t<xu,uxûvi ̂ Ç npoc^etoç ËK TE Èu,oû lov ojio-
14 XoyowToç riEiièv Km ÈK TCOV •ûjtapxovTtov u.oi
15 nâvTeov KaBaitep ÈK 5iK[t|ç. Tô] ypa|i(iaTEÎov ânXoîiv
16 ypatpèv tcûpiov È'aTfa) Ka]l ÈJt[EpeoTTi]6Elç ü>|ioXóy(Tioa).
17 'YjuqtTEÏaç TÛJV 5[E<jji]oT[o)]v [finrôv] KeovaTayTÎvou
18 lEßaaTou TÔ Ç ical KtovofiJaviCou T[O]Û èni[(pa]vEat(XTo\)
19 Kaiaapoç TÖ a", MEOOCTJ K'. (M. 2) AùpfiXioç IlEiiÈç
20 ëaxov ta TOÛ àpyupîou TaXavia 8ÉKa
21 Kal Spaxnàç TptaxiXlaç [Ka]l ànoScofaco]

23 AùpTJXioç lepfjvoç "Hpcovoç Èypaya
24 wtèp aÙToii àyponn<XTOv.

Verso
25 [xi(poypa(pov)nEUÈ]çànô[Ka]pay{8oç Traces, themiç

4x«ipEi"Pap. 11 èJ;aKoAov9ri<Teiv 12ïivouévr|i; 14and25ilené 22

"Aurelius Femes, son of Patas and his mother Tanouphis, from the village of Karanis, about 45 years of
age, with a scar on his right shin, to Aurelius Sarapammon, (formerly?) gymnasiarch, councillor, former
strategus of the city of the Arsinoites, greetings. I acknowledge through the present document that I
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have received in loan from you in cash ten talents and three thousand drachmas in silver, in total 10
Tal., 3000 dr., for one month from the present day on, which I shall of necessity return on the 15th of
the coming month Thoth, without interest forthwith. And if I fail to return them on the due date, I shall
be subject to the (payment of) interest for the surpassing period and on demand you, the said
Sarapammon, shall have the right of execution against both me, the acknowledging party Femes, and
against all my property, as if in consequence of a court decision. The document, written in a single
copy, must be authoritative and in answer to the formal question I replied positively. In the consulship
of our lord Constantinus Augustus (consul) for the 7th time and our lord Constantius, the most noble
Caesar (consul) for the 1st time, Mesore 20. (M. 2) I, Aurelius Femes, have received the said ten talents
and three thousand drachmas in silver and I shall return them on the due date in full as stated above. I,
Aurelius Serenos, son of Heron, wrote for him, since he does not know letters. (Verso) Note of hand of
Femes from Karanis..."

This papyrus was first edited by L. Casson in his unpublished dissertation as text # 4; for unknown
reasons it was not taken up into the collection of papyri from Karanis published in P.NYU I, though the
addressee of our document also occurs in P.NYU I 22. It contains a subjectively styled loan of money
(for general bibliography on the subject of loans of money in the papyri, cf. 0. Montevecchi, La Papiro-
logia (Torino 1973, Milano 19882) 225-229; H.-A. Rupprecht, Kleine Einfährung in die Papyruskunde
(Darmstadt 1994) 118ff., 127ff.; add to the bibliography on loan contracts in Roman Egypt B. Tenger,
Die Verschuldung im römischen Ägypten (1.-2. Jh. n.Chr.) (St. Katharinen 1993). Line 10 states in the
clause regarding the repayment of the loan (11. 8ff.) that it is aveu TÓKOU (1. 10), 'free of interest' (on
this provision see P.W. Pestman in JJP 16/17 [1971] 7-30, especially 14ff.). If one assumes with
Pestman, that the stipulation 'free of interest' means that the amount of 10.5 Tal. actually was the sum
to be repaid in full and that the provision 'free of interest' was made in order to conceal 'loan sharking
practices' committed by the lender, one may assume that the money lent for 1 month was 10 Tal. to
which 0.5 Tal. interest for that month was added; in that case the annual interest is 60%. For the interest
rate in a similar (though objectively styled) loan cf. SB XIV 11385, given for 8 months by the same
money lender as in our text to the same debtor on 7.ix.326, i.e. 5 days before this loan of money
expired, especially line 24n., where the amount to be repaid (46 Tal., 4000 Dr.) appears to consist of a
capital at 35 Tal. plus 11 Tal., 4000 Dr. interest; the annual interest rate in the Michigan papyrus is
exactly 50%. This is the more remarkable, since in our text TOV TÓKOV without further qualification (cf.
1. 12) seems to indicate that Femes must pay the normal interest rate of 12 % yearly for overtime (in SB
XIV 11385.14-15 there is a question of TOV TOÛTOIÇ ópioOévia TÓKOV). For interest rates in 4th-century
loans cf. now P.Kell.Gr. 140-47, introd. and P.Oxy. LXI4124-4125.

1 Aurelius Femes, son of Palas, occurs also in P.Cair.Isid. 21.4 (3I4/5P?) and in P.Mich, inv. 1410 = SB XIV 11385.4
(l.i*..32(f). His brother was Aurelius Sarapion (cf. P.Col. VII 178.In.).
llr/.Tâ: a short genitive of the name Flaiâç; on such short genitives cf. also J.C. Shelton's remarks in JJP 18 ( 1974) 161,
note to 1.9, and P.J. Sijpesteijn in ZPE 64 (1986) I I9f. Cf. also below, the note to I. 14.
Tayowpecoc: in SB XIV 11385.4 the genitive of the name of the mother ends in -iou (reading confirmed by T. Gagos;
we have seen a photostat of the text); for such slight variations in names, cf. the remarks by T. Gagos and L. Koenen in
Life in a Multicultural Society. Egypt from Cambyses to Constantine and Beyond(ed. Janet H. Johnson), Chicago 1992,
181 n.l.

2 For the village of Karanis in general cf. A. Calderini - S. Dans, Dizionario Geognfico, III lO.Supplemento I 165 and II
88.

3-4 For this man cf. F. Mitthof in PapCongr. XXI, vol. II 714.1n.; he is mentioned in SB XIV 11385.6 (titles: itputaveii-
oac, (kroXeutfic) and P.Col. VII 178.3 (title: àitô dTpattiyiuv, cf. also P.NYU 122.6-7 and P.Col. VII 178a.4n.), while
the nature of his official capacity in CPR VIII 21.2 (I1I/IV) is lost. He is not yet listed as a (former) gymnasiarch by P.J.
Sijpesteijn, Nouvelle lifte des gymnasiarques des métropoles de l'Egypte romaine (Zutphen 1986). This is the first
papyrus in which all of Sarapammon's (former) functions are listed together.
For the use of duo + indication of office in order to indicate office(s) formerly held, see P.Landlisten, G. 121 n.
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4 A reading 'Ap<ji[vo]rt[u]y it|c)X£K>(c.) seems slightly preferable to a reading 'Ap<ji[vo]Ct[oJy y[o]uou; for the (inter-
changeable) use of the words itóïii; and vouóc in 4th-century documents see'RKelLGr. j 20.3-5n.; one may also
compare SB XIV 11385.3, év 'ApaivoCtri, with I. 5, TOÛ aiiioO vouoù and 1. 7 TT); autfjc Jioteujç.

1 1 êÇaicoXou9n.CT(E}iv depends from ÔLIOÂOYW. 1. 5.
12-13 The article râ with Sarapammon's name is used here anaphorically, i.e. referring to Sarapammon's occurrence in 1.3.

The same phenomenon occurs inSBXIV 11385.II.
14 rieuev is probably a scribal error for FlEUE, another short genitive, cf. SB XIV 11385.17 and Shelton's note ad loc. in the

fd.princ. of that papyrus.
15f. eiri ifi oiitatTTiaEi Yeivouivnç 001... ifjç itpa^etoç cf. P.Cair.Isid. 90.9 and J.C. Shelton in JJP 18 (1974) 159, note to I.

15f. This expression apparently occurs only in documents from the Arsinoite nome.
I7f. For the attestations of the consuls of A.D. 326 cf. CLRE 186-187; add the evidence from the following new papyri: SB

XVI 11938, p. 360 bottom = SB XX 14884 (4-16.H) and SB XX 14301 = P.Col. X 287 i.19, ii.37(l9.ix).
23 Was Serenos, son of Heron, the brother of the hypographeus Neilos, son of Heron in SB XIV 11385.22? One

encounters other (Aurelii) Serenoi (without a patronymic) as an hypographeus in several documents from Karanis in
P.Cair.Isid. 16.ii.30.34, 122.i.lO,ii.22 (both 3I4P) and 76.22 (318P; copy in P.Col. VII 170.25); maybe, one of these
persons is to be identified with our man.

25 We would expect that at least the amount borrowed was also mentioned in the summary on the back.

P.NYU Inv. # 70 (XVII1.34a)
(24) Fragment of A Loan

HI"? Prov. unknown (Philadelphia?)

Medium brown papyrus. H. 4 x W. 6 cm. The text is written along the fibers. The fragment preserves the right margin. The
verso is blank.

ii|in init iMii j ü i j ü
9 10 11 1Î

[èöóveioev N.N., daughter of N.N., wç È'TUJV n
1 [toN.N. ] [ ]Xetv [±5] [
2 [tbcETcovH ] oiJA.fi nap'avTixe[t]pi Serial
3 [àpyupiou opjax^ac ÈKat[o]v T[Ó]KOD Spax-
4 [uiaiou tri n]va Kcaa ufjva eraatoc Kai
5 [ Jôouç icpiBriç apraßac Sera
6 [ MÉTpJw ÓYÓÓOU Onaocupoû ccÙT.r]ç
7 [ KOH àjio]60T<o ó Seôaviagévoç tfj
8 [ ]ti eî TOÎÇ nop' a[i)]Tfjç ntivl

4 ËKaaiov 6 ÓYOÓIO 7 8eôavEionévoi; 8 r)

"(N.N., daughter of N.N., n years old, physical description, has lent to N.N., son of N.N.) (1. 2) n years
old, with a scar near the right-hand thumb, one hundred silver drachmas at an interest of 1 drachma per
mna, each month, and ten +? artabas of - barley with the eighth measure of her granary and the
borrower must give (the amount borrowed) back to N.N or (?) to her representatives in the month of —."

The fragment contains part of a 'mixed' loan contract of money and barley, for which type of
document see P.Vindob.Tandem 23 introd. (where cancel the 'ghost reference' to P.Stras. 37); texts like
P.Athen. 21, P.Flor. I 72, P.Mert. Ill 110, P.Stras. HI 143 and especially P.Stras. IV 230 offer good
parallels. We assume that the opening (mostly lost) started with 'èOóveiCTEv A to B' in which case the
indication and physical description of the creditor (a female person, cf. 1. 8) has been lost, while the
preserved 11. 1-2 refer to the person of the debtor. On the date and the provenance of the fragment see
below, note to 1. 6.

1-2 At this point in the contract we would expect indications of the name of the debtor (a male person, cf. I. 7 6
8e6aviCTUÉvoç)) and his family affiliation, followed by an age indication and a physical description.

5 The ending Joouc may contain an indication of the quality of the barley and a genitive ending on -ouç presupposes a
nominative of an adjective ending on -nç. There are no obvious candidate words for restoration (for several reasons
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XII.

àx\>pc!>]8ouç [cf. P.Lond. VII 1993.20] does not seem likely); only so much is certain that one cannot read here
aUTOKeepalXénç on the basis of the parallel offered by P.Stras. IV 230.14,26 (where probably supply the copula Kal
before at>TOK£<paXa{r|ç); non liquei'.
For the '/8-measure cf. BGU II 603.21,39, 604.17; P. Diog. 27 (= P.Hair. I 83).8, 29.15; P.Grenf. II 57.17; P.Oslo II
34.7; P.Stras. IV 230.14-15.26 and V 346.3. It is striking that all attestations with a well-established provenance refer to
Philadelphia in the Fayum (see D. Hennig, Untersuchungen zur Bodenpacht im ptolemäisch-römischen Ägypten [Diss.
München 1967], p. 16) and, except P.Diog. 27 and 29, date from the 2nd century A.D. (we date the handwriting of our
text to the 3rd, rather than to the 2nd century A.D.). The measure was predominantly used in private granaries (cf.
Hennig, loc.cil.: 'private Maße'), but cf. also P.Stras. IV 230.26, urtpov Sy5oov Sriuooiou Onoofupou, and P.Grenf. II
57.17, uetpov oySoov (hicraupou ̂ Ç «OUTIÇ.
After ur|vi one expects in the lost part a precise indication of the month name and the forthcoming regnal year, cf.
P.Stras. IV 230.16f.

P.NYU Inv. # 89 (X.87)
(25) Loan of Money

294P? Oxyrhynchus
Tafel VI

noXecoç Ai>pT|X,icp

Medium brown papyrus. H. 17.5 x W. 7 cm. The fragment is inscribed, parallel with the fibers, in two columns with an inler-

columnium of approximately I cm. There is an upper margin of 1 cm. The verso is blank.

Col. I
1 ['Eltl WIOTOJV TÔPV ICUpijaiV fl(lo)V

2 [KcuvrjTavTiou] Kai MaÇijuavoû
vacat?

3 [Aî>pf|A.to<; 'AHJHBV-- yu](iva(oiapx--)
4 [TTÎÇ Xan(îipâç) Kal Xa|i(npoTcm|ç) '
5 [N.N. àpxUepeî) ßoDÄ.(E\>ifj)] TTJÇ '
6 [TÖV jioJiecûç x(aîpew). 'OnoXoyjrô ô<piXetv aot
7 [Kal xpeoxJTeîv àpyup]{o-u Se;ßa[a]Tu)v
8 [vojiÎCTuatoç Spaxiaàç] ipioxi-
9 [Xeiaç, ± 12 ] TOij ,

10 [aç àjioStuoa) aot] èv \n\v\
1 1 [ 'Eiteup iJdXavTov
12 [ëv, ] KxAavTov ëv,
13 [ ] wxAxxvTov ëv

1 4- 1 9 [ ] Endings of 6 very damaged lines

4, 5-6 ' 6oq>eiXEiv 8-9 Tpio%iXtoc (cf. also I. 27)

Col. II
20
21 KcuvoTavTiou
22 Av>pf|A,ioç '
23 Kal Xan(npoTaTTiç) '
24 àpxi(epeî) ßox>X(£t>tf\} itîç '0^u
25 'OnoXoyâ» oq>{Xeiv ooi [KOÙ
26 apyupCott)] Ießaot[wv vontanatoç opa-]
27 x^acT[pi]?xtóaic, ±13,öc]
28 aicoö[(óo](ö ooi [ ± 16 ]
29 M^Ya [ÈV Hl]vl 'Ejifelep TÓAxxv-]

oteax, Av>pnXûp N.N. ]
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30 TOV ev[,
31 é'v, Km T[
32 KCH 6pajf[u
33 Kat [
34 I

TOXavtov]

23,24 'QljupuTxitciv (cf. col. i.5-6) 25 opeiXew 27

(1-13) "Under the consulship of our lords Constantius and Maximianus. Aurelius Ammo-, gymnasiarch
of the glorious and most glorious city of the Oxyrhynchites, to Aurelius N.N., chief-priest, councillor of
the city of the Oxyrhynchites, greetings. I agree that I owe you and am in debt for three thousand
drachmas of imperial silver currency ~ which I will repay to you in the month of Epeiph — one talent —
one talent — one talent —."

This papyrus fragment contains the mutilated remains of a loan of money written in two copies. For
another such document in the NYU collection cf. especially 27 (also part of a set of at least 2 copies, cf.
line 11; for a list of such double documents see B.E. Nielsen in ZPE 129 [2000] 187-214, where add
P.Kell. I Or. 21).

The present text was written during a joint consulship of Constantius and Maximianus, i.e. in A.D.
294, 300, 302 or 305. We note in the consular formula (11. 1-2, 20-21) the remarkable lack of the
element 'TÜJV enwpaveaTaTXov Katadptov* + an iteration numeral; under the circumstances their first
consulship in A.D. 294 may fit slightly better than A.D. 300 (cos. Ill), 302 (cos. IV) or 305 (cos. V),
because often enough no iteration numeral is added to a first consulate. Moreover, there is in the second
half of the 3rd century in Oxyrhynchus only one gymnasiarch (col. 1.3) attested with a name '(Aurelius)
Ammon—' (col. 11.22); cf. P.J. Sijpesteijn, Nouvelle Liste des gymnasiarques des métropoles de l'Egypte
romaine, Zutphen 1986 (= Stud.Amst., 28) # 494, for 'Ammonios son of Ptollarion' mentioned in
P.Oxy. X 1252v.32-33 (288-295p). On the other hand, one cannot be certain that we are in fact dealing
with the same person, as it is not certain that in our papyrus the patronymic was written; moreover, the
abbreviation yuuva(mapx--) 'n 1- 3 allows us to think of both an acting gymnasiarch and a former
gymnasiarch (resolve Yuuva(ciâpxn.aaç)?). For these reasons, we have refrained from printing too
detailed restorations in 11. 3 and 22.

The amount of money borrowed appears to be 3000 drachmas = .5 Talent (cf. col. 1.7-9 = col. 11.26-
27). We fail to understand in this context, however, the meaning of the repetition of ' 1 talent' in col.
1.11 -13 and II.29-31. In general, due to the mutilated state of the papyrus many of our restorations have
only an 'exempli gratia' status.

4 We have printed here the word 'OlJDpvyxEituv in full, because its full form occurs probably also in 1. 5-6. Furthermore,
the same full forms of 'OCupvyxmtov and noted»; have been restored in II. 23 and 24, though we are aware of the fact
that the size of the individual lacunas is not always large enough for the full forms of these words; however, we do not
know with certainty, how any words were abbreviated.

5 Apparently there is no further recent literature on the office of a local archiereus since the indications given by
N. Lewis, The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Firenze 1997), 15-16; For the office cf., e.g., P.Congr. XV
22, P.Matr. 3.3, P.Oxy. LI 3606.14, RPanop. I4.ii.29, P.Mert. and the edprinc. of SB XVIII 13137.4.

6-7 A search for 'ôçiteiv ooi' in the DDBDP yielded the result that actually a supplement '«peiXeiv aoi [sol xpeaxrteïv]'
is most likely to occur in declarations of indebtedness from the 5th or 6th century. By way of alternatives one might
think of restorations like, e.g., le'xeiv nap' euaut<j>] (P.Mert. I 36.8, 360f) or [a; ëoxnifa napà ooû) (P.Oxy. XII
1474.13,216").

9 In itself it is possible, of course, to restore in the lacuna after [teictç a 'yiv(oviai) àpy(i>pîou) (Sp.) T' phrase, but that
would not fill the lacuna completely. At the end of this line, a reading XP%"V E]VTOKOV is not possible. As the cor-
responding passage in the second copy of this text in col. ii is also damaged (cf. line 27), we do not know what word
lurks behind} TOV .

28-29 We have noi succeeded in finding a convincing proposal for the restoration of the lacuna at the end of line 28 and for
the interpretation of the accusative uîjyqc (instead of which one might also read (ivâç). We do not believe that only here
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(and at an illogical place!) a clause concerning the interest percentage was written (e.g. TÓKOV Spaxmcdov ica8'
EKac-Tov] ufjya/TOKOU Spaxjuaiou ÉKOarriç] M-vâç,).

31 A reading KEIT[ is less likely.

(26) Receipt for a Money Loan
P.NYU Inv. # 32 (II.136a = Wolfe # 3) 29.vi.103" Provenance not known

Tafel VII

Medium brown papyrus. H. 15.5 x W. 16 cm. Margin at the right 2.5 cm., at the bottom 3.5 - 4 cm. The verso is blank. NB:
The photo deceives as regards line 5ff., where the small fragment at the left has shifted out of place!

I ±55 ]K [ ]
2 [ ±50 ] neplZcoiXov ical
3 [ ±35 ] [i [ ] KOToaxovTaç ccùtà nap-
4 [ ±35 tajtou ay[o]pavone(ou YpannaiiKa5o)oo|i.EV
5 [<flc TtpOK(mai). Kupia f| i5ioypa<poc EicaojTou ÈVÔÇ TIUQJV yeip. "Eto-uc npwtot) Autoicpritop-
6 [oç Népoua Kaîaapoç Tpatavoû Ieß]aoTOU flawi ê. 'AaK[X]n.7iiaOT|c KXâpou ëxco oùv TOÎÇ
7 [aAAoïç ±21 àpyupCov] TaXavTtx 5v>o Kal TÖ Xoinôv KojiiÇo|iEvot iteptXii)-
8 [ao|iev eut Jiâot TOÎÇ ;tpOKe]iuévotç. nioXeuaîoç lapanicovoç ËXCO aw TOÎÇ aXXotç
9 [ ±12 àpYupiou Ta]Xa[vT]a [ôûo Kal] TÔ X[otJi]ov Ko^tÇouevoi rcepiXûaouev

10 [eil naai TOÎÇ JipoKei|J.évoiç.] 'HpcoSriç lapaitîtovoç tyto oùv TOÎÇ aX-
11 [Xoiç ±12 àpyupiou TÛXavTa ôiio Kal] TO Xoutôv KoniÇo|jEvot nepi-
12 [Xûoonev ÈJil nâai TOÎÇ JtpOKeijiÉvotc. "ET]O\JÇ KP<Ó[TOU] AÙTOKpaTopoç Népoij[oc]
13 [KaîaapoçTpaiavoû SeßaoTou Flaîivt ê. (M. 2) --]TOÇ ZcoiXou Èicf|veyKa K(al) ëxœTÔaù-
14 [SevTiKOv ] . ("ETOUÇ) ËKTOU A-ÙTOKpàtopoç Kataapoç Népoua
15 [Tpaiavoû SeßarjTov FepjiaviKou] 'Enelç e"

"- - concerning Zoilos and — having obtained — the writing fee (?) of the office of the agoranomos we
shall give as written above. The personal signature of each of us is authoritative. In year one of
Imperator Nerva Caesar Traianus Augustus, Pauni 5. I, Asklepiades son of Klaros, have (received?)
together with the others two talents and on receipt of the balance we will cancel the loan on all afore-
mentioned conditions. I, Ptolemaios son of Sarapion have (received?) together with the others two
talents and on receipt of the balance we will cancel the loan on all afore-mentioned conditions. I,
Herodes son of Sarapion, have (received?) together with the others two talents and receipt of the
balance we will cancel the loan on all afore-mentioned conditions. Year one of Imperator Nerva Caesar
Traianus Augustus, Pauni 5. (M. 2) -tos son of Zoilos have produced - and I have the handwritten
original —. Year six of Imperator Caesar Nerva Traianus Augustus Germanicus Epeiph 5."

The central part of this document seems to contain a receipt signed by three men for two talents as
part of a larger amount of money lent much earlier. We assume that the date in 11. 5-6 and 12-13 refers
to the date of recording of the receipt. It may be that at some moment (see note to 1. 14-15) a dispute
arose about the re-payment of the loan and that (cf. 1. 13f.) in a courtroom the debtor, a son of a certain
Zoilus (the latter's name also occurs in 1. 2), produced (ejrf|veyKa) the original receipt (TO ax>6evTiKOv)
signed by his three creditors.

3 KCttaaxovTaç aita nap-: it is not clear what the object of Kaiaaxoviac is: aùtà (se. ia TÓAavia?) or the word
(name?) preceding the participle. If the latter approach is adopted, airco goes with the following nap- which could be
the start of a finite verb.

4 It is not clear what exactly is meant by ]TOV <XY[o]pavouEiou Ypaujiaum I [—], but it looks like a fee for the scribe of
the office of the agoranomos; for this interpretation of 'la Ypaujicmica' in general cf. P.Oxy. XXXIV 2726.31;
RMil.Congr. XVIII 24.16.
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5 For the formula 'Kupia n. iaióvpcHpoc - jjeip' cf. P.Harr. 66.13; P.IFAO I 14.16; P.Laur. III 87.8; P.Mert. I 14 18-
P.Oslo II 43. lO.P.Oxy. XIV 1710.14 et alibi.

5-6 Year I of the emperor Nerva = 96/7p; Wolfe read fiaivi 9 = 3.vi, but we prefer reading flauvi e = 30.v, hence the date
is 30.V.97.

6 A man ' Asklepiades son of Klaros' apparently is not yet known in the papyri. The name 'Klaras' is Latin ('clarus'), cf.
B. Meinersmann, Die lateinischen Wörter und Namen (Heidelberg 1927), 78.

7-8 For the restoration 'TO Xoijtöv KouiÇousvoi nEpiM>l[oon£v ein nâai ioïç itpoKEjtuévoiç', cf. I. 9. Obviously a promise
is made to cancel a loan once the remainder of a sum owed has been received.

8 We have found a 'Ptolemaios son of Sarapion' around ICW only in P.Oxy. XXXVIII 2865.6 (ca 122/3P) and in SPP IV
pp. 58-78, xiv.499 (72/73''); but cf. also BGUII 592.Ü.2 (IP); P.Flor. I 97,Fr. B.25 (IP).

10 We have found a 'Herodes son of Sarapion' around 10(P only in SB XX 14087.23 (132/133P; prov. unknown).
13-14 The object of Ejrn,v£Yica ica'i IXCD is probably a copy of the original receipt produced by the creditor testifying that the

money had been paid back. Cf. PSI VIII 871.26. èit£vf|voxa TO upoiciuEvov avnypacpov TOÛ {mouvn.uatoc Kai EÖTIV
nap' euoi TO auOevTiKOv.
For the formula 'exec TO aiH[6evtiicov' cf. P.Hamb. I 8.26 and P.Laur. 14.13.

14-15 Year 6 of the emperor Trajan = 102/103P; Epeiph 5 = 29.vi, hence this date is 29.vi. 103, i.e. 6 years and 1 month later
than the date mentioned in 11. 5-6 and 12-13.

(27) Receipt for a Money Loan
P.NYUInv.#468R°(XX.3) IS.v.163" Provenance unknown

Tafel VIII

H. 16 x W. I I cm. The right margin is preserved in II. 9-12. The verso is inscribed with a later text (see below, 28).

1 ['0 ÔEÎVO TOÛ Seîvoç Kai ax; xlpIMatîÇ10 Oeoôwpq)
2 [TOD ÔEÎVOÇ, (tribe name) TO)] KOI 'ErcupccvEitn xa(p[e]i[v].
3 ['OnoXoyrâ ÈaxnKÉvat itapà aoû xpil^iv] ëvTotcov TÓKCOV tetpltoßo-]
4 [Xeieov ifi uvâ icaià ufjva EKaorov 5i]à X£1P°Ç ÈÇ OÏKOU àpyt>p(o[iu KE-]
5 [cpaAmoi) Spaxuàç —, (yiv.) (6p.) — ] ç àptojioî, a(ç> iccxl [àitoScoaio]
6 [aot néxpi TTJÇ TptaKriôoç icrô ÈV]EOTO)TOÇ ur)voç Flaxwfv aveu]
7 [itrioriç ûjuEpOÉaecuç, tfjç rtpa^etoç oij]ar|ç È'K TE ÈHOÛ KOÎ ÈK TÔIV [ûicap-]
8 [XOVTCOV not TtavTCuv Ttavtoiwv Ka0(X7tEp] èy Siiaiç. "Eiouç tpiiovi AÙTOKÇO:[TO-]
9 [poç Kaîoapoç MripKOD AùpTiXîou 'AVT]ÛJVEÎVOU leßaatou Kal AtiTOKpâ-

10 [lopoç Kaîoapoç AOUKÎOU AilpTiXCou Ox)Tip]o-ü SeßaoToC ITaxwv EIKIXOI
11 [TO 6è xsipoypatpov TOÛTO Stoajàv ypaçèv \m' ÈIIOÛ KÛpiov è'aTu)
12 [navTÎ T^ ÈnwpÉpovTt itavTaxfi èn;icpep]ó|aevov Kai ËaTiv vaSapôv cmô
13 [àA,EÎ<paToç Kai Èmypaqnîç. — ]

"N.N., son of N.N., — and however I am styled to Theodores, son of N.N., of the —an tribe and the
Epiphaneian deme, greeting. I acknowledge that I have received from you, in hand out of the house, as
an interest-bearing loan with interest at four obols per mna per month a principal sum in the amount of
hundred and sixteen (?) silver drachmas which I shall repay to you on the thirtieth of the current month
Pachon without any delay, with right of execution existing upon me and all my possessions just as if
resulting from trial. In the third year of Imperator Caesar Marcus Aurelius Antoninus Augustus and
Imperator Caesar Lucius Aurelius Verus Augustus, Pachon the twentieth. This note of hand, written in
two copies by me, must be authoritative anywhere produced for anyone producing it and it is free from
erasure or insertion —"

The papyrus was published originally by N. Lewis, 'From the papyrus collection of New York
University' in Essays in honor of C. Bradford Welles (New Haven 1966), 2-7; subsequently it was
reprinted as SB X 10492. It contains the receipt of an interest-bearing loan given for a period of only 10
days (= 1/3 month) at an interest rate of 4 ob. = 2/3 dr. / month (= 8 % p.a.). Lewis highlighted the
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extreme shortness of the term of the loan; one should also note BGU II 465, a loan for only 5 [!] days,
and P.Stras. IV 256, a loan for 11 days (cf. B. Tenger, Die Verschuldung im römischen Ägypten, p. 39 n.
134). Moreover, if compared with the usual interest rate in Roman Egypt of 12 % p.a. the interest rate
stated in this papyrus (8 %) is relatively low (though it is also attested in a few other papyri; cf., e.g.,
CPR I 12 = SPP XX 2, P.Giss. 32, P.Harr. I 66, P.Oxy. I 70, PSI XII 1253, P.Stras. I 52). For literature
on loans of money and interest in general, cf. the introduction to 23 and for interest rates in Roman
Egypt lower than 12 % especially H. Finkh, Das Zinsrecht der gräko-ägyptischen Papyri [Diss.
Erlangen 1962], 52ff.; B. Tenger, op.cit. p. 26 n. 88. In brief, it would seem that there are some slightly
unusual aspects attached to this particular transaction, but the reason(s) why the parties to the contract
agreed upon these conditions escape our understanding.

2 For 'EitupóvEioc as a designation of an Alexandrian deme cf. D. Delia, Alexandrian Citizenship during the Roman
Principale [Atlanta Georgia, 1991] 63 and D. Hagedom in JJP 23 (1993) 58 ('selten belegt'); it was preceded by a lost
name of an Alexandrian phyle. For attested tribe names and Phyle-Deme combinations see Delia, op.cit.. 135-141.

5 It seems doubtful whether Lewis' reading 4 K£l'[çaXaîou opaxuàç ± 10 Tpe]îç àpiSuoO etc. should be kepi. Especially
to be noticed in this respect is the fact that in most loans of money the indications of amounts are expressed as multiples
of 4, i.e. the amount of money lent was actually paid in the form of tetradrachmas (e.g.: 116 dr. = 29 tetradrachmas).
Given the size of the lacuna after Spaxuàç (ca. 15 letters) a restoration of Spotxuàç ëKatov 8éica ei;, (yiv.) (5p.) p]ic,
àpiÔuoî is conceivable (this restoration counts 15 characters). On the other hand, as D. Hagedorn reminds us, there is a
standing Greek word combination 'nMipnç àpiOuoû' (cf. BGU IV 1064.10, P.Oxy. XIV 1645.8. SB XIV 11277.15,
XVI 13030.3 and SPP XX 45.5; cf. also the inverted word order in P.Laur. II 25.7-8, àpiBuoû JiMjpriç, and BGU XIII
2346.8 [181P], where the editor reads àpidu[ô> Kat] aTa8u(â>), i.e. a phrasing attested elsewhere exclusively in
documents from Byzantine Egypt; in view of the uncertain reading aiaOu(a) the Berlin papyrus should be checked as
to whether some form of 'apißuov nX-HP1!?' is possible also in there). The NYU papyrus could have preserved the first
element of jiA.f|pn,ç àpiBuoû as jt?.f)p|rj;. As no clear palaeographical choice between iota and eta is possible, we think
that the question of what precisely should be restored here should be left open, except that - despite the neuter relative ä
in I. 5 - an amount of talents as the object of the loan seems less likely; the bulk of 2nd century loan contracts concern
only dozens or a few hundreds of drachmas.

11 For literature concerning Greek papyrus texts written in multiple copies cf. 25, introd.
13 For the provision that the contract is KotBtipov ùitô (or xwpiç) àXeiipatoç Kai Èjtvypacpiii; see in general A. Biilow-

Jacobsen - H. Cuvigny - K.A. Worp, Litura: àteiipài; not aXeupap, and Other Words for 'Erasure', ZPE 130 (2000)
175-82.

(28) Account of Expenses/Medical Prescriptions
P.NYU Inv. # 468 V° (XX.3) ca 165-200" Provenance unknown

Tafel IX

For a description see the introduction to 27.

Col. I

2
3
4
5
6
7
8
9

] (5p.) iß
]<5p.)KT]

]
'
' j

(Sp.) y
(Sp.)ß
(6p.)a(oßoAoc)
(Tpuoß.)
(6p.) a
(8p.)a(oß.)
(Suoß.)

] (5uoß.)
10 ap avTpoc'

11 aeipiKoû (oùyiaai) y (TÉTaptov) (5p.)y (xpwäß.)
12 jtîocTiç ( ) (rj|ii<n>) (op.) a
13 èXaiot) Koi(ûXtiç) (fjnuru) (Terptuß.)

]
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14

15

16

17

18

19

icnpoû (6p. ) K
eioû (6p.) 5

ÈXai(n)(tcoT(v>XTiç)}(TÉTapTOv)

(ouiß.)

((op. )) a (Tpuoß. )

(Sp.)a
(oicoß.)

(oß.)

) (5p.)Ka(5uoß.)

'(5p.) a'
(Sp.)a(oß.)
(5p.) ß
(5p.)5«oß.)>

(5p.) iß

Col. Il

20 Ttepioôoç-

21 aeipiicoû (5p.) TI

22 èXaïouicoT.(v>Xr|)cc

23 KTlpOV (5p.) KT|

24

25
26

27 9icov Y

11,21 oupiKoî 11 (Tpuuß.)excorr. 12 Before this line stands a marginal note (omitted in thé ed.princ.): *<Sp.)e(5uoß.)'
17 Before this line stands a marginal note (omitted in the ed.princ.): ] '(8p.) x '

(II. 10-27) "...; (for) 3.25 ounces of red lead, 3 dr., 3 obols; for .5 (dr. ?) of resin, 1 dr.; for .5 kotyle of
oil, 4 ob.; for wood, 2 ob.
Headache: for 20 dr. (weight) of red lead, 1 dr., 3 ob.; for 4 dr. (weight) of rust, 1 dr.; for .25 (kotyle) of
011 2 ob.; for vinegar, l ob.
Fit of fever: for 8 + dr. (weight) of read lead, 1 dr.; for 1 kotyle of oil, 1 dr. 2 ob.; for 28 dr. (weight) of
wax, 2 dr., total 4 dr., l ob.. grand total 21 dr., 2 ob.; for 3 quantities (or 1 ounce?) of white powder of
arsenic sulphides of cobalt, 12 dr."

For literature concerning this medical text written on the back of 27 (from 163P) cf. BL VIII 358 on
SB X 10492 and M.H. Margarine - P.Mertens, Medici et Medico, in I. Andorlini, «Specimina» per il
Corpus dei Papiri Greci di Medicina (Firenze 1997), 54, s.n. # 2407.5; in general, see also M.H
Marganne, Compléments aux fichier MP3 pour les papyrus médicaux littéraires, Analecta Papyrologica
12 (2000) 151-161. As the first editor of the text (N. Lewis) notes, it stands out in that it is an account
mentioning prices (to be) paid for the ingredients of medicinal recipes. As such, it looks like a record
made of prescriptions as actually compounded, rather than like a compilation for reference.

One should note the 7-obol drachma used in the indication of the costs of various drugs, calculated
by Lewis on the basis of the price of wax in II. 16 and 23 ('28/20 x (7 + 3) ob.' = 14 ob. :: 7 > 2 dr.).

This assumption of a 7-obol drachma works out well in the case of the recipe of 11. 10-14 and the
marginal note in front of 1. 12: the total of 4 dr., 9 ob. paid can be converted indeed into 5 dr., 2 ob. For
the case of the recipe in 11. 15-19 cf. I. 17n.

For the subject of 'silver tetradrachmas' being the equivalent of 28 or 29 obols (while bronze
drachmas were the equivalent of 6 obols), cf. K. Maresch, Bronze und Silber (Köln 1996), 11 Off.

I The heading indicates that the ingredients in lines 2ff. were used for salves (ëpcXccarpot).
3 Supply with Lewis laipoOJ (cf. I. 23)?
10 One expects here an indication of the nature of the following prescription, cf. II. 1, 15 and 20.
1 1 , 2 1 Lewis notes in his edition (p. 4, bottom) that one should regard aeipiKoû as a (iotacistic) spelling of oripimu.

translated by him as 'Jujube'. M. Marganne (cf. BL VIII 358 at SB X 10492) notes that it should rather be taken as
'rouge syrien' = 'lead oxide' (in German: 'Bleioxyd'). In addition we note that in LSJ one finds the following entries:
'oEipiKOv, TO = CTÉpic„ Suid.' and 'oeipiKOc, v. onpiKOc'. Furthermore, s.v. aépiç one finds as a translation 'endive or
chicory', while s.v. o-tipirócone finds the following: 1° 'Serie, silken' (TO oppiicov = 'silken robe'), 2° TO onpiKoc =
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'jujubes' and 3° TÓ OTipiKÓv (fort. mjpiKÓv)= 'a red pigment, Syricum pigmentum quod Syrii Phoenices in Rubri maris
litoribus colligunt'. In fact we believe with Marganne that in this text there is no reason to reckon with TO aeipiicov = n
oÉpiç or with TÙ OTiptKCt = 'jujubes', while it is more attractive to reckon with the above given third meaning of the
adjective oripiicoc, viz. TO on.piKÓ/aupiKÓv = 'a red pigment, (Syrian red) lead oxide'. It is to be noted that Syrian red
lead oxide is referred to in other medicinal texts as well, cf. H. Harrauer - P.J. Sijpesteijn, Medizinische Texte und
Verwandtes (Wien 1981) # I3.3n.; J.F. Nunn, Ancient Egyptian medicine (London 1996) 146, Tab. 7.3, 'Remedies of
mineral origin'. On 'Syrian red' cf. also P.Leid.Inst. 13.28n.
A weight of 8 drachmae corresponds with 1/3 uncia. In itself one would expect that the cost of 1 ounce of lead oxide
was approx. 1 drachma-coin, cf. 1. 11, where 3 ounces cost 3 drachma and apparently the extra .25 ounce costs 3 ob.; in
1.21,however, 1/3 (+?) ounce also costs I drachma.

12 The word after itiocrnc = 'of pitch' (for which product see W. Habermann, Zar Wasserversorgung einer Metropole im
kaiserzeitlichen Ägypten. Neuedition von P.Lond. Ill 1177 [München 2000], pp. 224-30) is uncertain. One would expect
here the indication of an amount, a measure of capacity (for liquid pitch), or some kind of container (dry pitch was
packed in baskets); in the context of a medical prescription one might consider reading only the sign for drachma =
'weight'. The first letter of the word in question might be compared with the lambda of f;vA<ov in I. 14, after that one
finds perhaps the upper right of an alpha; a reading X( iipc<) does not seem possible.

17 In the marginal note before this line one expects '(5p.) ß (aß.) c', but we cannot read this.
The first editor reads teiou (Xetov = 'fine sand'), but this reading is difficult to accept, because no trace of the lambda is
really visible; hence we propose to read here EIOU for ioû = 'rust'. On the medicinal use of rust cf. P.Mich. XVII pp. 29-
30, note to II. 4-5, I I .

25 Lewis notes that the correct total of the expenditures listed in 11. 2-23 is 21 dr., 4 ob.; I. 25, however, apparently has '21
dr., 2 ob.', hence 2 ob. have been neglected.

26-27 Apparently one weight unit (note that an indication of 'ounces' or 'drachmas' is lacking) of the product mentioned
here (tentatively defined by Lewis as 'white powder of cobalt arsenical sulphide') costs 4 drachmas. It seems, however,
also conceivable that the capital gamma represents the symbol for 'ounce', i.e. one ounce would have cost 12 dr. The
smoke of arsenic sulphids of cobalt (K0)ß<x6ia; cf. the entry in LSJ RevSuppl, where 'SB 1049' is a printing error for
'SB 10492') was thought in antiquity to produce a whitening effect, cf. Bolus, Physica et Mystica, II p. 51.2, and
Olympiodorus Alchemista, II p. 85.1; it seems conceivable that the term Xeuicapiov (not attested elsewhere; for the
formation cf. L.R. Palmer, Grammar of the Post-Ptolemaic Papyri, I 83-84: '-apiov' forms chiefly technical words)
denotes the ash resulting from burning arsenic suphilds of cobalt.

(29) Contract of a Loan With Mortgage
P.NYUInv.#12R°(IU36b) Early IF Oxyrhynchite nome

Medium brown papyrus. H. 9 x W. 6 cm. The writing runs parallel with the fibers. The verso is inscribed with 30.

1 [ ±21 êjKàatfaJç (fvâ[ç T.]oV> (J.T1VÖC eK(XOT[oV 0710 TOT) OVTOÇ HHVOC ]

2 [ ±21 ] èicctvayKov ànoSuxjco aoi TO t[e ]
3 [ ±21 ]u; néxpi ï toû 0à>0 HTYVÔÇ [TOÛ eioîovioç n ëtouç ]
4 [ ±21 •] el 8e nf|, cruvxcupw jiéveiv )t[epi aè àvil TOÛ KE<paXaio\) Kal]
5 [TWV TÓKOJV TTiv KpatT|aiv K]al icupelav eic TÖV ael xpóvov i[o\> \>nó.pyovióq (loi ]
6 [liépoDç ±11 èit' a]|X(pó5ov Apó(aou Qoripiôoç oÎKifaç Kai aiOpiou Kal av>A.îjç Kal]
7 [eiaóStov Kal èJjóSujv Kal xpiiaijripiov Kal avriKÓVTuv Ttavfttov wv Yeîtoveç Nótou ]
8 [ ± 25 ] Boppâ 'AXiaç TTJÇ Kal Aioyevioloc, 'Ajtr)/.i(ÓTou ]
9 [ , Aißac riT]oXAapi[û)]voç Kal <bç xP^^ß^tiC61 ± 20 ]

10 [ ±18 n&cà TTJV 5]iiXo\)névT|v icpoOea^iîav [ ± 20 ]
11 [Kpatetv Kai icupieüeiv niç itpoKeiuJévnç o[î]KÎaç Kai [T]ÓJV owKx>[póvTcov TCÓVCUJV ]
12 [ ±22 xp]âo6ai K[a]l oùcovoneîv nepl [avitou CDÇ èàv aipji, HTiSejiiâç]
13 [̂ 01 f) aXAxp |iT|6evi i>nkp èfioû ÈJÙ TOV]TO r\ èn[l]

14 [nT|5éva Tponov, en 8è Kai àtâva'yKeç] napé4[o]|iaî aoi TOÛTO ßeßaio[v ôià navioç àito
jirxvTwv itàcrrj]
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15 [ßfißauocEi Kai Ka6apöv àno TE à]noyp[a]<pïî; àv8pâ>v KO! YEu)[pyiaç ßaaiA.iKrjc TE Kal
ouaiaicfjc]

J 6 [yriç Kai JCOVTÔÇ eïSouç Kai ànb] oçeiXfjç Kai Kaioxnç IHWT[TIÇ onuooiaç TE Kai iôiû
17 [Kai ànô JtavTOç oimvoooûv äAAoD Kai jtajyTa ôè TÖV Ka6' 6v5r|7io[Toîv iponov

18 [EunoinaouEvov TOUTOU xâpiv] T\ uépouç aÙToû ÈTtavayKov [ànoaTTura) napaxprjua TOÎÇ]
19 [èuaDTOu Sanotvaiç KaoânEp ÈK ôiicriç, KtX. ]

1 1 (ruyicupóvTcov

"— (at an interest of one drachma) per each mna for each
month from the current month of — (and) of necessity I
shall pay you back (the principal and the monthly interest)
until the 10th of the month of Thoth of the coming nth
year (without any delay); but if I fail to do so, I
acknowledge that there remain with you, instead of the
principal and the interest, the possession and ownership
for ever of the nth part belonging to me of a house,
situated in the Thoeris Street quarter, and an atrium and
courtyard and the entrances and the exits and the
appurtenances and all the annexes, the boundaries of
which are: to the South: — , to the North: property of Alia
alias Diogenis, to the East: — , to the West: (property) of
(N.N., son/daughter of) Ptollarion and however (s)he is
styled — the aforementioned house and all the appur-
tenances — and have the power to use it and to dispose of
it in whatever way you may choose, and neither I nor

anyone else on my behalf shall have the right to make claim upon it or any part of it in any way
whatsoever, and I shall further deliver it to you guaranteed perpetually against all claims with every
guarantee and free from persons' property returns and (the liability to) cultivate royal or estate domain
land from every obligation or debt or lien of every kind public or private and from everything else
whatsoever; I will of necessity and at once repel every person who in any way whatsoever proceeds
against or claims this property, whether whole or in part, at my own costs, as if in consequence of a
legal decision — ."

This papyrus was originally published with an introduction and detailed commentary by Ethyl R.
Wolfe in P.Coll.Youtie I 50 (pp. 305-313), after she had incorporated it into her dissertation as text # 4.
We refer to the ed.princ. for a discussion of its date and for various notes of detail; here we limit
ourselves to a few supplementary observations, especially where we depart from the text of the ed.princ.
The text contains a loan secured by a mortgage (it is uncertain whether it was a hypallagma or a
hypotheke, see the discussion in the ed.princ.); one finds parallels in the following texts from Oxy-
rhynchus: P.Genova II 62, P.Oslo II 40, P.Oxy. Ill 506, 507, XXXIV 2722, P.Oxy.Hels. 31, 36; cf. also
P.Oxy. XVII 2134, PSI XIII 1328 = SB V 7817 and P. Warren 10. As stated already in the ed.princ. it is
difficult to establish a precise line length and therefore the precise size and distribution of our
restorations (based, of course, on available parallel phrasings) over the left and right hand side of each
line must remain 'exempli gratia'.

I -3 Wolfe read ' f ± 2 1 £]KOOT[T|]$ |iyâ[ç t]ov \a\voc èiaKrt[ou dito too övtoc (invö; ....... ] f [ ±21] èitavayKov àno-
8<ócco ooi TÓ i[e KöpóAmov Kal TOÙ; TÓKOVC KCCTO] l ' ((lîjva rijç luoreeoc Jtepi aè oüajuc néxpi t toO 8Ù6 nivöc [

J
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± 25 ], but not all of this can stand, as at the start of the preserved pan of 1. 3 the text clearly has ]uc. This reading seems
to presuppose an original phrasing like (cf. P.Oslo II 40.A.6. 40.B.33; P.Oxy. Ill 506.12ff., 507.12ff., XXXIV
2722.13ff.; P.Oxy.Hels. 31.8ff., 36.1ff.; SB V 7817.35ff.):
1 [ ±6 TOKOU SpaxMtotiou É]KOOT[T)]Ç lfvâ[ç T]OÛ unvoc Èiox(rt[o\> ànô TOÛ OVTOÇ un,vôc. (Name) ] I : [ ±21 ] ènâ-
vafKov ànoôoxjû) aoi TÓ t[e npoYeypauuévov KeipaXaiov] I ' [Kal TOÛÇ KOTO: ufjva TOKO]UÇ uéxpi ï TOÛ 0<i)8 piivôc
[tav eioiovTOç n ËTOUC, ] 1 4 [x<">pîç itâoTiç imEpôéoEcoç,-] ei 8è ur|, crovxcopô uéveiv ii[epi ai àvù toî KEpaXmou Kai]
KtX. Several papyri (P.Oslo II 40A.6 and P.Oxy. Ill 507.12 and XVII 2134.32f.) offer a parallel for the simultaneous
(re-)payment of the principal sum and the interest, but more often a clear distinction is made between the various terms
of the payment of interest and the repayment of the principal sum, and then the payment of interest is put first, cf., e.g.,
P.Oxy. XXXIV 2722.13: cuioooxHo ooi TOV UÈV TÓKOV KOTO nflva, TO 5e KtpaAmov TpiocKÛSi 4><xu£và8 TOÛ EIKOCTOVJ
ËTOUÇ 'AvTcovEÎvou Kaicopoç TOÎ KDpiou xcopîç nàariç uitepBeaeoM; (similar: P.Oslo II 40.B.33ff., P.Oxy. III
506.13ff., P.Oxy.Hels. 36.8ff. and SB V 7817.35ff.; in P.Oxy.Hels. 3l no provision for interest seems to have been
made at all). We cannot propose a precise restoration of the lost parts of I. 2; in the lacuna at the left one may also think
about a restoration of, e.g.. TOÙÇ ouvaxOnaouevcnx; TOKO]UÇ.
Interest in general seems to have been paid very frequently on the last day of a month, but there is no inherent reason, of
course, why such a payment could not have fallen on a 10th day of any given month (for the already ancient subdivision
of a Greek month in 3 periods of each 10 days [ur|v ïotàuevoç/uéaoçApOivrov] see V. Grumel, La Chronologie [Paris
1958] 168).

4-9 owxoopS uéveiv - - Kai ûç xprmatîÇEi: for a similar clause starting with oiryxtopu and what may be expected to follow
cf. P.Oxy. XXXIV 2722.16-25.

6 Between [uépouç (which word may have been preceded by a fraction, or may have stood already at the end of 1. 5) and
én' ajupóöoü one may restore, e.g., èv if) aii-nj TtoXttfcf. P.Oxy. X 1284.10), or KOWJÎ jtpoçN.N. (cf. P.Oxy. XXXIV
2722.20ff.), or maybe even a much abbreviated version of èv tji urrcpoitoXei TOÛ 'OÇDpwnj'tol) (cf. P.Oxy.Hels. 31.13-
14.)
For the Thoëris Street quarter of Oxyrhynchus (in the North-Eastern part of the city) see now J. Krilger, Oxyrhynchos in
der Kaiserzeit. Studien zur Topographie und Literaturrezeption (Frankfurt/Main 1990) p. 87 # 3l and p. 373-374; S.
Dans, / quartieri di Ossirincho: matériau e note, ZPE 132 (2000) 211-221.

7 Or restore tic instead of <ov?
9 It is not certain whether Ptollarion is the name of the father of the owner of some property to the West, or that of the

owner himself. After the description of the neighbors of the mortgaged object Wolfe restores: - - Ei 5è ui) ixjtoficóoco TO
Ke<paAaiov] lm [KCÙ TOV TOÎJ unepiteaovToc jieïà if|v o]rjXo\>uévn.v jtpoöeouiav [xpóvou TÓKOV, e^ecTtv ooi], etc.. but
as from I. 4 onwards a strict and binding provision was already made against a possible failure to (re-)pay the principal
and the interest during the normal term of the loan (a special penalty provision for overtime interest [= TOKOÇ TOÛ
ijiiEpjteaóvTocxPÓvou] would be illogical), we think that this restoration cannot be maintained. Comparing P.Oxy.
XXXIV 2722.4lff., oipraeo); Krxl eiAoyfic ouanç Jtepi aE töv 6räviv 'HQaiaTÔTOç Èàv ßovXri uetà TOV xpóvov uf|
oiKaionpayliiJouuÉvo« uoxj tip KeçaXaûû Kai TÓKOI; irupiEÛEiv àvTi Toiltœv TOV auTÛv ncpiov tfii; oixiaç KT^.. with
our text, especially the element UÊTÔ TOV xpóvov in the Oxyrhynchus text with the element UETK tf^v 6]n.Xouuevr|v
npofleotiiav (partly restored, but an almost inescapable restoration) in the New York papyrus we wonder, whether a
similar kind of clause should be restored here after xP1u<tt[iCEi, viz. aipéaccoç, Kai ÈKXoYfjç] I1" [oixiriç jiEpi OÈ (Name)
éàv ßovXt) (lETa TT|v S]rjXovnÉvr|v npoGeouiav [ut) SiKaionpavoDuévou jiou TOI KeçaXaîcp] I" [Kai TÓKOIC lajpiEÜew
tfiç jipOKei(i]évriç o[i]Kiaç Kai [T]ÖV auvKu[póvT<ox etc.

11-16 These lines are virtually a word for word' parallel to P.Oxy. XLIX 3498.24-29 and LI 3638.20-26, and feature strong
similarities to P.Oxy. XIV 1699.15-22, 1700.12-16, 1704.13-19, LII 3690 15-16; cf. also P.Laur. Ill 74.14ff. and P.Oxy.
X 1208.19ff.

12 In the left hand lacuna supply, perhaps, 'ËÇeoiiv ooi' (so Wolfe) or 'KCÙ ÊÇouo'iav EXEW' (cf., e.g., P.Oxy. XLIX
3498.25) before 'xp]ao6at'. In the right hand lacuna we have restored atiTOTJ rather than aùtriç or aUTUv on the basis
of II. 13 and 18, where aùtoû is also encountered.

16 Restore in P.Oxy. XLIX 3498.29 ôniiooialç Te Kai iSicoTtJicnc'(supported by P.Oxy. IX 1208.20-21 and LI 3638,26),
as the lacuna should contain a few more characters, cf. the size of this lacuna in neighboring lines.

17-19 These lines are virtually a word for word parallel to P.Oxy. XLIX 3498.29,34-36; cf. also P.Oxy. XIX 2236.33ff. and
SB X I0728.l8ff. In this connection it seems conceivable that the reading in P.Oxy. IX 1208.23-24, èunoinaouevov
TOÛTOW ö[Ax>u] iî uépowç aÙToû should be replaced by ÈuitotriaóuEvov TOVTOU xfópiv] fl uÉpouç aÙTOû (we are grateful
to our colleague N. Gonis for checking the original papyrus); cf. also P.Laur. Ill 74.22 which contains part of the same
phrasing.

19 After Scuiâvatç, one might expect the text to feature first the phrase yivouévtiç ooi triç npâÇeax; EK t' èuoû Kai ÈK râv
imapxóvTOjv uoi HÓVTMV, then continue with KaSairep ÈK Sdaiç, KtX., cf. P.Gen. II 116.47-48n.; in fact, however, one
finds the same phrasing as restored in our text also in P.Gen. II 116.47-48 (see note ad loc.; the editor is wrong in
thinking that the shortened form is not attested); P.Oxy. IV 1208.24, XIV 1704.19, 1705.17, XLIII 3144.14, 3145.23-24
and XLIX 3498.35-36; SB VI 8971.13, 92I4.27.X I0728.19.XIV 11278.11; PSI VIII 882.7, XIV 1417.18-19.
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P.NYU Inv. # 12 V° (II.136b = Wolfe # 5)
(30) Account

IP Oxyrhynchus

For dimensions see 29. The writing on the verso, which is
distinct from the writing on the recto, runs across the fibers.
Above line 1 there is a diagonal ink trace coming down from the
upper margin; it probably has no connection with the following
text.

1 [AJoy(oç) oaXapioo {(Sp.)| KCÙ
2 [àyjravîto]1» COV ECTXOUEY'

3 a' 60OIÇ (op.) cp-
4 |3'5oaic(op.)T.ir
5 y' 5omç(8p.)<jÇ-
6 5' Sooiç (op.) c. é 2

"Account of salary and wages we have received; 1st
instalment 800 drachmae, 2nd instalment 340 drach-
mae; 3rd instalment 260 drachmae; 4th instalment 200
drachmae."

The papyrus contains a short list of amounts of
money paid for salary and wages. It is written on the
verso of 29 (= Ethyl R. Wolfe, dissertation papyrus #
4); the list was taken up by Wolfe into her dissertation
as text # 5, but, unlike # 4, which came out as P.Coll.Youtie I 50 (early IF) it was not officially
published; the present text can be attributed to the same century. The amounts of money (given in
declining order, cf. 11. 3-6: 800, 340, 260 and 200 drachmae) add up to a total of 1600 drachmae. These
amounts are relatively large for the 2nd century A.D., and they must have been used to pay a group of
persons.

2 We owe the reading of aaXapiov to D. Hagedorn (originally we read <j(i]tapiou). For attestations of the (Latin) word
daXopiov in other Greek papyri see S. Daris, // lessico Latino nel Greco d'Egiito, Barcelona 199|-, 100 s.v. For
óycóviov = 'wages' see D. Rathbone, Economic Rationalism and Rural Society in Third-Century Egypt (Cambridge
1991 ), passim (see the index, p. 480). The two words seem to have a more or less identical meaning, i.e. a difference in
character of a person's oytoviov or oaXaptov does not seem have been a matter of payments in kind vs. payments in
money, or payments per diem vs. paid per week or month; ÓVKÓVIOV is used for all forms of wage payments.

3 The shape of the u) in the amount of drachmas paid for the 1st instalment is a bit odd. but we see no convincing
alternative. Wolfe read (5p.) ia, but that reading cannot be accepted; we expect that the amount in this line should be at
least in the same range as the following amounts and, given the declining amounts in the 2nd - 4th instalments probably
larger than the 2nd instalment.

P.NYU Inv. # 453
(31) Account

IV/V A.D. Provenance unknown

Medium brown papyrus. H. 17.5 x W. 10.5 cm. Margin at the top 1.5 cm. Verso blank.

1
2
3
4
5
6
7
8

Acryoc <l>oißauuö)v<oc) '
ùn(èp) ôv(ourxToç) EüXoyiou K ar] ral ûit(èp) KE<p(aÄ, ) (Snvapicov) (uuptâSaç) to
wt(èp) ôv(ouaioç) MapTDpiou K a Kal ùit(èp) ôv(o(iaToç) [<pj|3]
<!>oiß<xuuä>v(oc,} riETTipîoD K a,
YÎ(v.) TTJ yt), àvaXlwnatoç?) TKE, yî(v.) (8nv.) (uup.) ,B<pit'
KCCÎ ùnèp Ke<p(aX ) (&r|v.) (n\>p.) eu tccù d>oißauucov 'Ovv((X|>pECûç)
(ônv.) ((iup.) tue Kai ûnèp ti(urjç) Si(nXwv) ß 'Apicov 'l
(5r|v.) (uvp.) t Kal \)jtèp vaütavo (ÔTiv.)(uvp.) T,
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9 yi(v.)óux>u(5riv.) (ut>p.) ,Ao^e- ^
10 TOIJTCÛV 5ia MapCa 'AaicXâ (5t|v.) (uup.) ,Aax>e ^
11 Xoijt(ai) yi(v.) (onv.) (uup.) ,Bv ..T
12 KOI aiwu äptaß(ai) ö/ »

t*

l Ypauuoné(ac 3 Maprupiou: iota + omikron compressed. lOMtxpiaç '

"Account of Phoibammon son of Hermias, scribe;
on account of the 'name' of Eulogios k. l '/„ and for keph(al ) a_

800 (myriads) of (denarii); §-_
on account of the 'name' of Martyrios k. l and on account of 3-

the 'name' ë;
of Phoibammon son of Pettirios k. l, g-
in total - <*.> 3'/8, for expenses (?) 325 - , in total 2580 £

myr.den., f(

and for keph(al ) 800 myr.den.; and Phoibammon son of =3
Onnophris

(has paid?) 385 myr.den.; and for the price of 2 dipla (has -"1
paid) Arion son of Jacob

300 myr.den. and for transportation charges 300 myr.den.,
together in total 4265 myriads.
Of these through Maria, daughter of Asklas, 1875 myr.den.
Remainder in total 2400 myr.den.
and 5.5 artabs of wheat...."

On palaeographical grounds and on the basis of (numismatical) terminology found in it, this account
can be assigned to the late IVth/Vth century A.D. It presents a price of a 'diploun' of some commodity
like wine or oil or pickled preserves. Unfortunately, the precise nature of the beginning of the calcula-
tion remains obscure (cf. l-5n.) and, moreover, the scribe apparently committed at least an error
involving an amount of 100 myr.den., as the calculations in lines 5-11 goes as follows:

5: 2580 myr.den.
6: 800myr.den.+
7: 385 myr.den.+
8: 600 mvr.den.+
9: 4265 myr.den.
10: 1875 mvr.den.-

(should be 4365 myr.den.)

1. 11: 2400 myr.den. (should be 2490 myr.den.; 2400 myr.den. is the result of subtracting 1865 myr.den.
from 4265 myr.den.)

l A Phoibammon son of Hermias is mentioned in SPP VIII 772.3 (Herakleopolite nome. V); it is, of course, impossible
to tell whether this is the same person as in our text.

1 -5 The total of 3 V8th read at the start of 1.5 results from an addition of 1V8 + 1 + I V in 11. 2-4; we note that at the start of
line 5 there is no V. In general, it is unfortunate that no more intelligible information is given concerning the precise
nature of the thing(s) added up here. We have toyed with the idea of interpreting ' K' as an abbreviation of 'K(epa-ria)',
but we are not convinced that this is indeed correct. Likewise, we have also rejected the reading of 'K' as representing
some form of siglum for (ottou) apTOßai (cf. the grand total in II. 11-12). To the amount of '3 V,th' might be added the
amount of '325' in 1.5, apparently spent for expenses (again, we do not know securely what this numeral stands for; are
myriads of denarii intended?). With these amounts goes a payment of 800 myr. den. for icecp(aX ) (I. 2), resulting in a
total of 2580 myr.den. (1. 5). One might think, therefore, that the value of '3 '/,th' 'K' is 2580 - (800 + 325) = 1455 myr.
den.; if so, the value of I 'K' = 465.6 myr.den.
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2. 6 It is not clear what the nature of the payment ün(èp) K«p(aX. ), for which in both cases 800 myr.den. (a fixed amount?)
was paid, is exactly; should we supply KE(p(aWiçyic£ç(aXav), Keip(oAaiou), or KEcp<aX<iuOTOu) / K£<p(aXaui>trâv)? For
the last see J. Lallemand, L'administration civile, 210-211, for the first, ibidem 185 and BL IX 248 on SB V 7756.

7 Or read "Qp£o>v? Two dipla cost 300 myr.den. > 1 diploun costs 150 myr.den. Unfortunately, we do not know in this
case with certainty which commodity was measured in these dipla. For this term (a few times apparently the equivalent
ofa'Knidion') cf. K.A. Worp in ZPE 131 (2000) 145-149.

11-12 Unfortunately, the precise calculation error (for which see above) remains unclear.

(32) Account
P.NYU Inv. # 461 R° between 341-374 or 381- ca. 397"? Oxyrhynchites?

Tafel X
Light brown papyrus. H. 26 x W. 16 cm. Margins both at the top and at the bottom 2 cm. The verso is inscribed with a
fragmentarily preserved draft of a lease contract which we will publish separately in a later instalment of P.NYU.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

] 'PivoKopoupiwu •uitèp 'OCupuYxliwu) uo8(îouç)
]au)voç 'PwoKopouphou îm(èp) 'O^upuy^iTtou)
] TOÛ K(al) BofiGou 'PivotcopoupiT(ou) wt(èp) 'Of;u
]o6éou Xoiaycov 'PivoKopoupit(ox)) i)it(èp) 'OÇup
].
Ai]oaKOpou Teßac 'OoTpaKivhoi) [
] covoç 'OatpaKoviTou [
]œnr|viç 'OrjTpaKivÎTov [
] tcovoç uio 'OoTpaKovnou yuu[
] Èniaiaoïat [

] [
] [
].[
] Ttp TO 'OaTpUKdVlT )

]copou Kamou 'OatpaKivdou [i)rtèp] 'O^Dpuyxiilc
] X( )

'AyoSloû Aaiucovoç AtoKOXXov 'OrjTpaic(rviTou) ûi[(È(
] 'Epuavoußa rieTpcoviou 'OaTpaic(ivÎTou) i)jt(èp)

]..'.
AioJaKÓpou Ttßaia 'OaipaicoviTou i)it(èp) 'Hpaïc)

A.I
po8(

p-UYX("cru) no8(
uyxît(ou) [uo8

[
«)){

> ) 'HpaKXEon[oXÎTO\)
'HpaKX(eoicoA,iTou) [

^OItoX(ÎTO\)) [

6 Teßorac (also I. 20?) 7,9 and 20 'OatpocKivvtov 20 Aio]oKÓpov or Aió]cKopoc?

The papyrus text presented above concerns a fragmentarily preserved list of payments/deliveries
which can be dated on palaeographical grounds to the (probably later) fourth century A.D. There are
historical reasons (cf. below) to assign it to the restricted periods of 341-374 or 381-ca.397. The papyrus
may have been found in the Oxyrhynchite nome, because on the verso one encounters the remains of a
draft of a lease contract featuring a formula which is apparently specifically attested in texts from this
nome.

The main element of interest in the enigmatic text on the recto are the two quite remarkable ethnics
connected with places on the Northern coast of the Sinai peninsula, 'PivoKopo-upitric (11. 1-4) and
'OoTpaKivitric (11. off.); Rhinokoroura is now 'el-Arish', Ostrakine is now 'el-Filusiyat'; for other
[rare] occurrences of these toponyms in the Greek papyri [another 'OoTpaKivitnc occurs in P.Heid. inv.
G 748, see below, p. 163] cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario Geografico, III 398 [Ostrakine] and IV
228 [Rhinokoroura]; see also S. Daris in ZPE 100 (1994) 189-192 [discussing army units in the Delta],
H. Verreth in Ancient Society 28 (1997) 107-119 [offering epigraphic notes], and for especially a
bibliography on Rhinokoroura M.A. Ibrahim in Proc. Congr. XIX (Cairo 1992) 737-772. Equally
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noteworthy is the fact that various persons originating from these two places are stated to deliver some
commodity (probably amounts of, e.g, wheat or barley; the amounts were expressed in terms of modii,
cf. 11. 1-3) on behalf of two nomes in far-away Middle Egypt, viz. the Oxyrhynchite nome (cf. 11. 1-4,
15) and the Heracleopolite nome (cf. 11. 17-18, 20). For connections between people from the Mediter-
ranean coast to the East of Alexandria and Oxyrhynchus one may compare, e.g., the connections
between Oxyrhynchus and Pelusium (cf. now P.Oxy. LXVII 4598 Introd.) and the fact that occasionally
people from the Oxyrhynchite nome in Middle Egypt were sent to work on the rcoTau.oç Tpauxvoç in
the Eastern Delta, cf. P.Oxy. XII 1426 and, in general, P.J. Sijpesteijn in Aegyptus 43 [1963] 70-83). In
this context it should be remembered that all toponyms mentioned in the present papyrus are known to
have been situated between 341-374, resp. 381-ca. 397P in 'Aegyptus Augustamnica', i.e. the old
'Aegyptus lovia' + the 'Heptanomia', cf. B. Palme, Praesides und Correctores der Augustamnica,
Antiquité Tardive 6 (1998) 123-135, especially pp. 125 (map), 127 (map) and 129ff. (discussing
Ammianus Marcellinus XXII 16.6).

1-2 In the lacunas at the left of these lines an indication '[flapà toO AEÎVOÇ' (and a patronymic?) seems to have been lost,
cf. II. 14-20.

3 Bor|6oç as a personal name is listed already by F. Preisigke, Namenbuch.
4 One may restore here a name like AoipJoSéou, Tiu]o6éou, <t>iX]o6eou, etc.

What follows after ]o9eo\) is obscure, especially because there is a stroke coming down from the previous line. We have
taken it as part of the upsilon in the article ToB in I. 3, but we are not certain that that cannot be another letter like, e.g., a
'byzantine' A. or a c .̂ One may read ]o6eou noXoiaywv or (OT for ay?), but such a 'word' does not yield any sense and
the reading of the first two letters does not inspire much confidence.

6 One wonders whether the person in this line is the same as that mentioned in 1. 20. Teßac is here probably a personal
name left undeclined, cf. Teßctc for Tepôtoç in O.Mich. II728.1,738.1.

9 Does yuu[ form the start of a word like yuuvam-?
15 Supply a name like, e.g., 'Ioi8](opou or read "Qpou? The personal name Kamoc fits well within the region, cf. the

toponym Ktxaiov and the sanctuary of Zeî>ç Kdcotoç at Pelusium (cf. G. Ronchi, Lexicon theonymon rerumque
sacrarum el divinarum ad Aegyptum pertinentium. III [Milano 1974] 678 s.v. uéyaç: Zeùç Kàmoç. and II [Milano
1974] p. 401 s.n. Zeùç Kàoioç, [where Pelusium in BGU III 827 is incorrectly linked with the Arainaite nome]).

17 Or read at the start ]Eù8cûu(uvoç? A personal name starting with AiOKoXA.- has not yet appeared in the papyri (to be
sure, a reading AtoKOÀX- does not seem more attractive than AioicoU.-); is this perhaps a garbled form of Aio<ç>Kopoç?

18 The DDBDP contains 4 attestations of the personal name 'Epuavoußäc, all from the range II-IIP.
20 Cf. above at 1. 6; we cannot explain the form Teßaia as a regular genitive.

P.NYU Inv. # 113 (IX.27)
(33) Fragment of an Account

IF Oxyrhynchite nome

Medium brown papyrus. H. 7 x W. 9.2 cm. Writing runs parallel with the fibers. There is a vertical fold in the middle of the
papyrus. The fragment preserves the left margin. On the verso, at the top (= the left edge of the recto), there is one line of
very faint writing parallel with the fibers.

Kepauiou [
Kepiceupwv [

laprxTtîcuv Xepf|uxovoç T[
TEKTCov riaûaiç [

St]é<pavoçx[

5 Xaiprjuovcx;

The purpose of this (only fragmen-
tarily preserved) account in which a few

.' 'i i |ini]iWfJiiiiiii iniij i
« 5 6 7
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Oxyrhynchite toponyms have been preserved is unknown. On palaeographical grounds we think that it
was written some time during the Und century A.D.

I -2 Apparently a total and an amount of 1830t- items is recorded here.
3 For the Oxyrhynchite village Kepauiou mentioned here see P.Oxy. LXII 4343.24n., where also the Oxyrhynchite

XCopiov Kepot( ) in SB I 1945.11 (cf. P. Pruneti, I Centri abitali nett' Ossirinchite [Firenze 1981; = Pap.Flor. 9] 78) is
compared. It seems likely that in all three texts we are dealing with the same village.

4 For the village of Kepiceùpow in the middle toparchy of the Oxyrhynchite nome cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario
Ceografico, III 110, and S. Daris, Supplemente I 171 ; P. Pruneti, / Centri abitati 81.

5-7 Before 11. 5-7 there is a large arc (probably indicating the cancelling of these lines).
5 'lotpctiticûv Xatpiiuovoç' looks like an entry for the name of a man Sarapion accompanied by the name of his father

(Chairemon). On the other hand, there happens to be a village 'lapaniowoc Xaipt\uovoc' in the eastern toparchy of the
Oxyrhynchite nome cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario Ceografico, IV 245, and S. Daris, Supplement*} I, 233, II
185; P. Pruneti, I Centri abilati 161. The nominative Edpajiiojv makes us prefer the interpretation of a personal name,
because a village name is usually given in the genitive dependent on words like KCÓUTI. ÉJIOIKIOV, vel sim.

6 It is possible that the personal name Flawic is not declined and that one should take II. 5 and 6 together to the effect
that Sarapion, son of Chairemon, was (inter alia) TÉKTCOV = 'carpenter' (in the service) of Paiisis (for carpenters cf. T.
Reil, Beiträge zur Kenntnis des Gewerben im hellenistischen Ägypten [Diss. Leipzig 1913], 74ff. It is, however, also
possible to take TÉKTWV as a personal name TÉKTIOV, while the following name of Haumc was not declined.

7 A stray unconnected speck of ink appears before ]É<pctvoç very much above above the normal line level; it cannot
belong to the expected tau of the personal name Ziécpavoç.
The chi before the lacuna in I. 7 may be the initial of a personal name, i.e. X[aipt|uovoc vel sim., or of a noun
indicating, e.g.. a trade or a profession.

(34) Private Letter
P.NYUInv.#?R°(XIX. l ) IV Provenance unknown

A full description of this incompletely preserved papyrus cannot be given; cf. below, the introductions to 34 and 35.

1 Kup{q>nou àôeXtpcp {uoi>| Muptvm
2 'HpaxXfjc.
3 'flç ETUTtoxra "Auntoya neta TO>V
4 TÉKVCOV aÙToû èpyàÇecoat etc tf\v
5 uepioa 'latccopfoi)), oîho è'aaov aikouc
6 Kai è'aaov [aù]toùç EpyootOK[Tac] èpyaesöti-
7 vai eiç ta xwpta MOTE axità ïtepieXöeïv
8 Ka6' e[a]v

9 oAeßovei!tE[
10 rçoXeiuç ii[ ]o
l l OXOKÄ.T\[ JO 7lA.îv9u>V

12 [ ±22 javete.

5 OÜTCO 6 èpYOOlCOKTOCÇ

"To my lord brother Myrinos, from Herakles. Since I have ordered Ammon to work with his children
for the part of Jacob, let them do so and let them work as taskmasters on the vineyards so that they make
their daily rounds over them. For the same man (= Ammon?) -- of the city -- bricks-."

This text was incorporated first by L. Casson into his dissertation as text # 6 and published, together
with his text # 7 (= 35), in TAPA 70 (1939) 3-4. Only # 7 = 35, however, was reprinted in SB VI 8975,
where in the heading the inventory number is given as 'P.NYU inv. 1001'. At present, however, this
inventory number cannot be found in the New York University papyrus collection, cf. ZPE 133 [2000]
p. 164 sub 'II.A.2.b'. Therefore, we can only copy Casson's texts from his edition in TAPA. He gives
the dimensions of the papyrus as '6 3/8" x 4 1/8"', dates it to the IVth century A.D., and gives the
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provenance as 'Fayum' on grounds which we cannot verify; we also have not been able to verify
whether 34 was really written earlier than 35, or vice versa. In the present text one is dealing with a
short private letter from Herakles to Myrinos, giving instruction on how to employ a certain Ammon
and his children.

1 The name 'Myrinos1 occurs in the DDBDP only in O.Mich. I 182.5 and 184.3 (both 30IP).
3 For ETVHiwoa = 'I ordered', cf. LSJ s.v. -rujtoio, III.
5 In and after the 4lh century A.D., with the expansion of Christianity in Egypt, the biblical name Jacob does not

necessarily refer any longer to a person of Jewish descent. A check of the the DDBDP yielded 17 attestations in the
IVth century.

6 The noun 'èpyo8ta>KTr|ç' occurs 2lx (double entries discounted) in texts incorporated in the DDBDP, attestations
ranging between III' (SB XVIII 13881.2) and VI/VIF (P.Oxy. XVI 19IO.iv.82-84); most attestations date from
Byzantine Egypt and this text would be the earliest after the single attestation from Ptolemaic Egypt.

7 We take aùtà (referring back to the preceding xopict) as the object of the infinitive rcepiEXSeïv = 'to go around over1,
the subject of which should be Ammon and his children. For the meaning of the noun x^pCov = 'vineyard' cf. R. S.
Bagnall in CdE 74 ( 1999) 329-333.

9 aXefioveiitE: should one separate aXeßovei from KE[ and take aXeßovei as a female noun (a personal name?) in the
dative, preceded in I. 8 by ip, or separate aXepov from EIHE[? We do not know a Greek word containing the string of
letters -teßov-.

1 1 öXoicXril: some form of the verb óXoicXripÉü), the nounoXoicA.r|p{a. or the adjective óXÓKXripoc is intended. Restore in
II. 10-11, e.g., -T]O l óXoicXriIpEÏv?
At the end a restoration wu]orcX.îv9(ûv is conceivable; one does not know, of course, whether the genitive plural is
masculine (from icXivSoi = 'bricks'; on Greek terms for brickmaking cf. K. A. Worp in Mnemosyne 54.6 [2001) 734-39)
or neuter (from ta <i>uónA.iv6a; on this form, cf. C. Gallazzi in Anal.Pap. 2 [1990] 1 27).

(35) Accounl of Wine
P.NYU Inv. ? V (XIX. 1 ) IV/V"

A full description of this incompletely preserved papyrus cannot be given; cf. above, the introduction to 34.

Aóyoc pxKieoc iS ivSiKTiovtoc) 6v ta Sitxo-
TaXévTcx Apôinç owonpàTTj

oütcoc-
a SiaoToXrj oïvou 6i(jtXâ) u, TCOV ôi(jtXâ)v) KO vo(uiauonov) a
P 5ia<jToA.T| oi(rtXâ) KO,
y 5iacrr.oA.fi ôi(nXâ) ^,
5 6iaaT.oX.rj Si(nXâ) vß, TÛV 5i(rcXâ>v) Kß vo(uiauaTiov) a

(yiv.) ôuoû Si(7iXâ) poç", aï vo(niouàtia) Ç( " ur|9ç-
ÈôeÇâuny [ ± 1 1 ]V>TT|Ç eiteSi
'EîtEicp a àAA[ ±7 (i]rjvôç 'A9ùp icp

(ôrrvapîoov) (uupiâôeç) y<?e[ ± 10 ]

Fayum?

l
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11

I pùofoj;. a>v 8 ä

(Lines 1-8): "Account of delivery of wine for the 14th indiciton, transferred to the account of (H)Ardies,
wine merchant; 1 st transfer: 40 dipla of wine at 24 dipla per solidus; 2nd transfer: 24 dipla, 3rd transfer:
60 dipla; 4th transfer: 52 dipla at 22 dipla per solidus. This makes together in total 176 dipla being 7 1/2
1/48 1/96 sol."

Obviously, this text presents us with an account of deliveries of, and prices paid for, wine. For
further literature on the subject of wine prices in Byzantine Egypt cf. L. Casson in TAPA 70 (1939) 1-
16; R.S. Bagnall in Currency and Inflation, Appendix p. 66, and in P.Kell. IV, Appendix p. 227; see
also below, 1. 4n. (Casson's article, loc.cit. p. 7 fn. 5, contains a discussion of P.Bad. IV 55 in which he
argued that 1 knidion would cost 1/198 sol., hence 1 sol. would buy 198 knidia; unfortunately, the
argument is based upon faulty readings of the original papyrus [now republished by N. Kruit and K.A.
Worp in ZPE 137 (2001) 215-219; it turns out not to allow of any price calculation]).

..
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The calculation of 1. 8 of this text may look a bit suspect, as one expects
'40 + 24 + 60' = 124 dipla @ 24 dipl./sol. = 5 11/66 (=1/6) sol. +

52 dipla @ 22 dipl./sol. = 2 24/66 (=8/22) sol.
This makes together '7 35/66 = 7.5 1/33 (= 3/99) sol.' rather than '7.5 1/32 (= 3/96) sol.'. Apparently,
the tiny difference between ' 1/32' and '1/33' was neglected. The use of a fraction of the solidus rather
than of carats may be taken as an argument in favor of a 4th-century date, cf. R.S. Bagnall, Currency
and Inflation, 10.

2 The name 'Ap8iric / 'Apoiriç does not occur among texts incorporated into the DDBDP. For nouns on -jtpOTric cf. in
latest instance H.-J. Drexhage. Nochmals zu den Kamposira mit -mâlnç / -Trpérnç im hellenistischen Ägypten. MBAH
20(2001) 1-4.

4 24 dipla of wine cost here 1 solidus. while in I. 7 the price is 22 dipla/sol. For the term 'diploun'. a few times apparently
the equivalent of a knidion. cf. K.A. Worp in ZPE 131 [2000] 145-149). For wine prices in terms of knidia cf.. next to
Casson's indications (see above), also Archiv 46 (2000) 110. especially P.Oxy. LVIII 3960.Ü. 13-14 (VIP), where I sol.
buys 18 - 24 knidia of wine.

10 Epeiph I = 25.vi. Hathyr 22 = 18/l9.xi; restore aXX[a 8i(itXa) n?
11 395 Myr.Den. would equal 59.25 Tal., but we do not know what further significance to attach to this.

(36) Land List
P.NYU Inv. # 33 R° (XlVc.Sa) ca. 200P Oxyrhynchites

Medium brown papyrus. H. 15 x W. 9 cm. Writing parallel to the fibers. Kollesis at 2.5 - 2 cm. from the right edge.

a
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2
3
4
5
6
7
8
9

10
1 1
12
13
14
15
16
17

9a>v KO\ lapaititovoc anpót(epot) Neco[
(àp.)y[

(àp.)5[
] àuTtéXo-u ôjjoicoç [
] AtoaKopoç AïooKOpou à|i7t(éXot)) ÈK 5i( ) (àp.) ç d[
] 'AitoXXwvioç KOI Aiovûatoç àuxpOT(epoi) Kouxuvo[ç ànjt
] napaôUiaou) èic5i( ) (àp.)aiJ[
] MàpKoç 'AvTcovtoç Aiovû vac. aïoç Si(à) £ejm[uioi)
] Aiayévoijç àuji(éXoi>) ÈK5i( ) (àp.) ie[
] 'AyaGeîvoç rioXÉ(itovoç <xn7t(ÉXotp) ÈK Si( ) (àp.) [
] xm(èp) ZtyKÉtpa |niTpoii(oX ) [
] 'Qpûov ó Kal BepeveiKiavöc 5i(à) ènuporç(oi)) [
] vo ç Aïoyévoviç iôiarcUicrj;) [(àp.)

KX]ripo(vouoi) 'Anûovoç EuayyéXov (àp.) [
]<9P°Ç AEÎOU î5tart(iKTiç) (àp.) a ß, 0 L

Ka

2 Zapajiïcov 6 AiocKopoç ex AioOKÓpov 11 FloXémûvoç or

"37th sheet; —thon and Sarapion, both sons of Neo--; of crown land, 3+? arouras; of crown land subject
to normal rate 4+? ar.; of vineyard land, likewise, —; Dioskoros son of Dioskoros, of vineyard land —
6.25+ ar.; Apollonius and Dionysius, both sons of Koinon, of vineyard land and garden land — 1.75+?
ar.; Marcus Antonius Dionysius through Septimius (son of?) Diogenes, vineyard land — 15+ ar.;
Agathinus son Polemon, for vineyard land — ar.; for (the village of) Sinkepha for (land owned by)
inhabitants of the provincial metropolis — ; Horion alias Berenicianus through his manager —; N.N.
child of Diogenes, for private land —; the heirs of Apion son of Euangelos, — ar.; —ores son of Dios, 1
2/3 ar. of private uninundated land —; —"

One seems to be dealing with a kind of official land list (note the kollema number '37' in 1. 1) in
which are recorded (a) holdings of royal land (11. 2-4), (b) holdings of vineyards and gardenland (11. 5-
11) and (c) holdings of private land (11. 14, 16, but possibly to be understood already from 1. 12
onwards). The text can be analyzed into the following entries: 11. 2-5; 6; 7-8; 9-10; 11-12; 13-14; 15;
16; 17.

A crucial question in this papyrus regards the phrasing àu.ïi(éXou) ÈK 5t( ). We are not certain
whether the latter words should be separated (as we have done) or taken together, yielding ÈKÔI( ).
Moreover, it seems possible that the abbreviation mark hovering above the iota should be taken rather
as a 7t written in superposition, producing EKSui( ) or ÈK 5in( ). As regards the palaeography of the
document we note that in itself the writing might be assigned to the 4th century A.D., but the apparently
firm prosopographical connection of this text with a person who lived at the very end of the 2nd century
A.D. (cf. below, our note to 1. 13) makes such a date highly unlikely.

2 Read at the start Netov ?
4 For the interpretation of EC ónoMóyov) = 'subject to normal rate' cf. H.C. Youtie in ZPE 32 ( 1978) 238-9, note 10 line

10.
6 For a man named 'Dioskoros son of Dioskoros and Tanenteris', cf. P.Princ. [I 46.8(IP). Cf. above, the introduction, for

the question how one should resolve the full form of the abbreviation 6i( )/5m( ).
7 Apollonios son of Koinon occurs in P.Princ. II 46.9 (IP; with BL VIII 283), 'AnoMWwioç) Koucovoç; the 'Dionysios

son of Komon' occurring in PSIX 1019.5,14 (93/94') is much too early.

L_
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9 This man cannot be identical with the cavalryman Marcus Antonius Dionysios out of P.Hamb. I 1.7-8 (57P). The name
AIOVÎKJIOÇ was written with two elements 'Siovu' and 'aïoç' at each side of damaged papyrus surface, similar to the
suggested reading of rho[ ]Xçuaîou in P.Oxy. XLH 3046.22.

9-10 This man is not to be ident i f ied with the n-hypomnematographos 'Septimius Diogenes alias Agathos Daimon'
occurring in P.Oxy. XII 1413 (272P?) 1414.7 (270-275''). Moreover, one cannot be certain that 'Diogenes' was really
Septimius' second name or the name of his father.

12 For the village of Sinkepha cf. P. Prune«, I Centri abiiati, p. I77ff.
Regardless of whether one resolves UTitpon(oX.iTOv) or un.tpon(oXmK(ov), 'land owned by inhabitants of the provincial
metropolis' (i.e. Oxyrhynchus) seems intended here.

13 For this man cf. P.Hamb. IV p. 261 fn. 165, referring to the gymnasiarch Horion alias Berenicianus in P.Oxy. VI908.13
(199") and the same person in P.Oxy. L 3565.23n. (this text from 245P mentions i.a. land owned by a grandfather
'Horion alias Berenicianus' and his son Diogenes); cf. also P.Coll.Youtie II 70.12 (273/4 or 278/9; mentioning landed
property previously owned by him) and SB XIV 11707 (212P; mentioning his son Achillion).

14 We are not certain whether to read the ending of the first name as -TIVOIÇ or -iivooç (a reading -ijvoiç or -nvooç is less
likely). A female personal name 'Avnvoi; (here: 'Ayuvo(c) appears to date only in P.Stras. 629.4; a reading of its
better known male counterpart 'Avtivooç (here: 'Aytwooc,) is possible though hardly secure.

15 The name 'Euangelos' is common enough, but an 'Apion son of Euangelos' is not attested elsewhere in the papyri.
16 We have read the numeral '1 'I,', rather than oß(poxou), as one would probably expect this indication before '(up.)',

rather than after it; moreover, the abbreviation would be irregular. On the other hand, if '1 :/,' is indeed correct, the
following can hardly be taken as a numeral '9 '/,'; is one dealing with a 9th regnal year, i.e. that of the emperor
Septimius Severus (= 200/201') ?

P.NYU Inv. # 33 V° (XlVc.Sa)
(37) List of Land and Expenses

II/IIP Oxyrhynchite

-
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Writing across the fibers. For the dimensions cf. 36. Right margin of approx. 2 cm preserved, except in 11. 9-10. Between II. 2
and 3 there is a spatium of 4.6 cm.

1 ] 'AYa9oçA(atntov)àjiJt(ÉXo\>) (ap.)idXß(op.)<piß(tpioß.) (
2 ] 7iapa5(E(ao\>) (àp.)a(Sp.)KT| (Stoß.)

3 ] Kal Ar|uT|Tpîcp ml
4 ] laîvîiç ànJt(éXou) (àp.) ie[--]i<jXß (Öp.) covv (Tpioß.) •£
5 napa.]&(eiao\>) (àp.) i'c'
6 ]û)i(èp) TOÛ cruvKex(û(pr|uévou) xpoyoi)
7 ]aui( )àu,7t(éXo'u) (àp.) Ç (op.) t9ç (Teipoß.)
8 ]TI( )6aipii(TOc)ann(eAxn>Ha
9 ]Xo[

10 I I

"-- Agathos Daimon, for 10 1/4 1/32 arouras of vineyard land, 512 dr. 0.5 ob.;
For 1 aroura of garden land, 28 dr. 2 ob.;
To — and/alias Demetrios and
-- of -iaina, for 15 [I/-] 1/16 1/32 ar. of vineyard land, 853 dr., 3 ob. 2 chalki;
— for 1/16 (?) aroura of garden land;
— for the time agreed upon;
— of ~aip( ), for 7 arouras of vineyard land, 396 dr. 4 ob.
-- e( ) child of Thatres, for 7 1/4 1/8 1/64 ar. of vineyard land, 447 dr., l ob.

It is interesting to compare in this list (written on the back of 36 from ca 200P) the amounts of
drachmae with the indications of the amounts of arourae given for some vineyards (we have converted
all individual fractions of arouras into uniform fractions of 1/64 and assume that 1 dr. = 6 ob. = 48 eh.):
Line Amount of land Amount of money
1 1018/64 ar. 512 dr., 4ch. > 1 ar. = ca. 51 dr.
3-4 15 6/64+ar. 853 dr., 26 ch. > 1 ar. = ca. 56.5 dr.
7 7 396 dr., 32 ch. > 1 ar. = ca. 56.66 dr.
8 7 25/64 ar. 447 dr., 8 ch. > 1 ar. = ca. 63.2 dr.

On the basis of these divergent ratios we observe that this can hardly be an official list of money taxes
to be collected from vineyards and garden land (e.g. the apomoira), as these should be taxed according
to a flat rate per aroura (on such apomo/ra-payments, cf. the re-edition of SB X 10215 in ZPE 136
[2001] 145-147). Rather, we think, this list may be concerned with amounts of rents collected by one or
more land owners from their lessees.

3 Or read Ai]un,Tpia)( )? But there are no names with such a beginning listed in Preisigke's Namenbuch or in Fora-
boschi's Onomasticon alterum papyrologicum.

4 We take -laivtiç as the genitive of a female name in -îcuva, like (e.g.) 'ApnoKpccTicuva, 'HproSiaiva, 'lepaidaiva,
'loiaiva, Kpoviaiva, Neoiopiawce, Eatupiaiva, lupiaiva, etc.; however, one cannot rule out the name of a profes-
sion like vfpSiotivu.

6 The reading of xpóvov itself is not self-imposing, but a phrasing 'o-uyicexcopriuévoç XPOV<>Ç' occurs also in P.Oslo III
126.10.

7 ]am( ) contains probably the end of a personal name; or should one read )r|ic( )?

New York Bruce E. Nielsen
Amsterdam Klaas A. Worp
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THE DATE OF P. KELLIS I 45*

This loan of money to be repaid in kind (oil) raises a chronological problem'. The text is dated in the
consulate of Honorius and Euodius, i.e. in 386 AD, while the repayment in oil has to take place in Payni
of the 15th indiction = 386/387 AD (11. 24-31), at the latest on the first day of Epeiph (I. 13). As the
editor explains in his note on 1. 12 ff., there is a serious problem with these dates. The 15th indiction in
the Dakhleh Oasis started on Pachon (May) 1 386 AD. The last possibility for repayment, Epeiph 1,
therefore would be 25.vi.386 AD. However, the first attestation of the consulate of Honorius and
Euodius dates from 29.viii.386 (P.Oxy. XXXIV 2715) and dating by the postconsulate of their pre-
decessors goes on to at least 26.vi.386 (SB XVHI 13916), cf. P. Kellis 145, note on 11. 24-26.

All the data of P. Kellis 145 result in the following table:

consular date of
Honorius + Euodius l.i.386-
first attestation of this consulate
post-consulate attested until
repayment in Payni, at last on Epeiph 1
of indiction 15

-31.xii.386
29.viii.38

• 26.vi.386
26.V.-25.VJ.

l.v.386

It is clear that the text dates between 26.vi.-31.xii.386. The repayment date cannot be 26. v.-
25.vi.386, for this antedates the reconstructed date of the text. The only possibility seems to be 26.v.-
25.vi.387, but then we would be dealing with the first indiction instead of the fifteenth. The editor opted
for this last solution.

There might be a way of reconciling all dates in the text. It is a well known fact that the traditional
Egyptian calendar was widely used in the Dakhleh Oasis. D. Hagedorn and K.A. Worp have demon-
strated in their article in ZPE 104 (1994) 243-255 that this calendar was used in horoscopes and in
connection with religious feasts. Furthermore, there are several documentary texts from the Dakleh
Oasis that refer expressis verbis to the use of the Egyptian calendar. Hagedorn and Worp concluded
(p. 255): " - - stammt der Text aus der Großen Oase, so sollte man - sofern keine weiteren Hinweise
vorhanden sind - der Umrechnung nach dem alexandrinischen Kalender vielleicht den Vorzug geben,
vorsichtshalber aber die Alternative, die sich bei Annahme des Wandeljahres ergibt, daneben
erwähnen". The editor of P.Kellis I has followed this policy for most of the texts published in that
volume that bear an exact date (consulate/regnal year + month), without specification whether the
calendar used is the Egyptian or the Alexandrian one2.

* 1 would like to thank R.S. Bagnall and K.A. Worp who have seen an earlier draft of this article and have made useful
comments.

1 Corrections on this text are suggested by K.A. Worp in P. Kellis Lit. 1, p. 186, R.S. Bagnall, P. Kellis IV Gr. 96, p. 63,
A. Jordens, MB AH 17.1 ( 1998) 132 and J.D. Thomas, JEA 84 {1998) 262.

2 See the relevant notes in P. Kellis 1 4, 19b (the correct alternative date should be 5.ii.-6.iii), 37, 38a, and 38b. The
combinations of years. (post)consulates, indictions and months in P. Kellis I 21, 30, 42, 44, 57 and 59 exclude the possibility
of alternative dating by the Egyptian calendar. For the following texts Egyptian dates are also possible: P. Kellis 131:
27.lv.306 / 4.Ü.306; P. Kellis I 49: 2.vi.304 / 12.iii.304. In P.Kellis I 32, an alternative date of 23.vi.364 seems unlikely in
view of the term of the lease (only the current year, I. 10): with such a date, the lease term would be only about a month (cf.
also note 4). Texts 51 and 52 were drawn up in Hermopolis.


